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ABSTRAK

Ichsan Fazrianto, 2026. Analisis Gaya Bahasa Ironi pada Tuturan Tokoh dalam
Anime “Bleach” Karya Tite Kubo. Skripsi. Program Studi Pendidikan Bahasa
Jepang. Fakultas Bahasa dan Seni. Universitas Negeri Jakarta.

Penelitian ini merupakan kajian pragmatik yang bertujuan untuk mengidentifikasi
bentuk, strategi penyampaian, dan makna gaya bahasa ironi dalam tuturan tokoh-
tokoh anime “Bleach”. Latar belakang penelitian ini didasari oleh karakteristik
ironi sebagai gaya bahasa yang maknanya tidak dapat dipahami hanya dari segi
literal, melainkan memerlukan pemahaman konteks situasi tutur secara mendalam,
serta minimnya penelitian terdahulu yang menggunakan teori ironi Okamoto
sebagai teori utama dalam mengkaji anime berbahasa Jepang. Metode yang
digunakan adalah deskriptif kualitatif dengan teknik pengumpulan data berupa
teknik simak-catat terhadap tuturan tokoh dalam anime Bleach arc Arrancar dan
arc Visored. Teori yang digunakan adalah teori ironi Okamoto (2007) yang
membagi ironi ke dalam kategori berkebalikan dan tidak berkebalikan berdasarkan
konsep ketidaktulusan komunikatif, serta kamus bahasa Jepang digunakan untuk
mendefinisikan makna yang terkandung dalam tuturan ironi tersebut. Berdasarkan
hasil analisis, ditemukan 30 data tuturan yang mengandung gaya bahasa ironi. Data
tersebut terdiri dari 12 data ironi berkebalikan dan 18 data ironi tidak berkebalikan.
Dominasi ironi tidak berkebalikan dalam data penelitian ini menunjukkan bahwa
para tokoh dalam anime Bleach lebih banyak memanfaatkan strategi penyampaian
ironi yang bersifat langsung tanpa membalik makna secara penuh. Dikarenakan
konteks yang sering ditemui yaitu muncul pada saat pertarungan, dengan tujuan
untuk mengejek musuh. Dengan menggunakan gaya bahasa ironi tidak
berkebalikan, makna mengejek dan merendahkan dapat tersampaikan sesuai
keinginan penutur. Hal tersebut terbukti efektif untuk mengejek dan merendahkan
musuh ketika sedang bertarung.

Kata Kunci: Bleach, pragmatik, gaya bahasa, ironi, ketidaktulusan komunikatif.
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ABSTRACT

Ichsan Fazrianto, 2026. Analysis of Ironic Language Style in Characters'
Utterances in the Anime Bleach by Tite Kubo. Undergraduate Thesis. Study
Program of Japanese Language Education. Faculty of Languages and Arts. State
University of Jakarta.

This research is a pragmatic study that aims to identify the form, delivery strategy,
and meaning of ironic language style in the utterances of characters in the anime
Bleach. This study is motivated by the characteristic of irony as a language style
whose meaning cannot be understood solely from its literal sense, but requires a
deep understanding of the speech context, as well as the limited number of previous
studies using Okamoto's theory of irony as the main theory in examining Japanese-
language anime. The research used a qualitative descriptive method, with data
collected through the note-taking technique applied to characters' utterances in the
Bleach Arrancar arc and Visored arc. Okamoto's (2007) theory of irony was used,
which classifies irony into reversal and non-reversal categories based on the
concept of communicative insincerity, and a Japanese dictionary was used to define
the meanings contained in the ironic utterances. The analysis found 30 data points
containing ironic language style, conmsisting of 12 reversal-type and 18 non-
reversal-type data. Most of the data found in this study share a similar contextual
background, namely wartime situations, with the most frequently occurring
meaning being mocking. This indicates that ironic language style in the anime
Bleach, with its action-comedy genre, has a consistent character with repetitive
contextual patterns. Therefore, the researcher is confident that limiting the object
of study to only these two arcs is sufficient to represent the anime Bleach as a whole.

Keywords: Bleach, pragmatics, language style, irony, communicative insincerity.
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